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mopule A6ASHOMCS UX UHMESPANbHOI YACHbIO, Peanrusyom ux enyOuHHbLl CMbLCA
U co30arom Heno8mMoPUMbLI «IMOYUOHANbHbLI Opeon». Cpedu IKCMpPanruHeucmu-
YeCKUX (YHKYUIL UOCOHUMOB BbIOCACHO: KYAbMYPHO-UCMOPULECKYIO, NPOCHOCMU-
YeCKyr, PeKAAMHYI0 U cyeeecmusHyr. Boteodvr: MoocHo cdeaamo 6bi600, umo
UOCOHUMbL BLINOAHAIOM WeCmb (DYHKYUIL: A3bIKOBYH) HOMUHAMUEHO-UOeHMUDU-
KamugHo-ouggepenyupyrouyro, peveasie SMOUUOHANbHO-IKCAPECCUBHYIO U Icme-
MUYECKYI0, IKCMPANUHRBUCIMUYECKUE KYAbIMYPHO-UCIOPULECKYI0, NPOCHOCMUYe-
CKYI0, PEKAAMHYIO U CY22eCMUBHYIO.

Karouegvie caoea: onomacmuka, umeHa coocmeenHble, UOCOHUMbL, (YHKYUO-
HAAbHAS HA2PY3KA, DUABMOHUMbL, 2eMEPOHUMbL.
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FUNCTIONS OF IDEONYMS

Abstract. The article is devoted to the study of the functions of ideonyms — the
proper names of the results of human creative activity that have spiritual, intellec-
tual and artistic value. Due to the peculiarities of ideonyms, their functions are to
some extent different from the other categories of proper names. The aim of the ar-
ticle is to outline the functions of ideonyms. English ideonyms are the object of the
research, the subject — the functions of English ideonyms. The research material
(2000 English ideonyms) was selected from the English media, including electronic
newspapers, magazines, and commercial websites, using a representative sampling
method. In this study, we adhere to the Eastern European onomatological tradi-
tion. An analysis of the functions of names of works of art, films, and hemeronyms
was made. It must be noted that the functions of other groups of ideonyms remained
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outside the scope of previous research, which increases the topicality of this work.
Of course, all ideonyms, without exception, fulfill the basic nominative-identifying-
differentiating function inherent to all proper names, naming an object, pointing to
it, and separating it among others. Among the speech functions of the ideonyms, we
single out the emotionally-expressive and the aesthetic function. The works of art
are predominantly given a genuine name by the author, which is their integral part,
as it explicates their deep meaning and creates a unique «emotional halo». Among
the extra-linguistic functions of the ideologies, there are the cultural-historical, the
prognostic, the advertising, and the influential function. Conclusion: We can con-
clude that ideonyms perform six functions: in language — the nominally-identifying-
differentiating function, in speech — the emotionally-expressive and the aesthetic
function, as to the extralinguistic functions, there are: the cultural-historical, the
prognostic, the advertising, and the influential one.

Key words: onomastics, proper names, ideonym, function, filmonym, hemero-
nyms.
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IHANBIIYAJIBLHI TA TPYIIOBI AHTPOIIOHIMM
B ABTOBIOTPA®IYHOMY POMAHI HEJIbCOHA
MAHJIEJIN «IOBTU IIIX IO CBOBOJIN»

Anomauin. Cmammio npucésaueHo 00CAiONCeHHIO CeMAHMUKU aAHMPONOHIMIE
[lisdenno-Agppurarcoroi Pecnybaixu. Mamepiarom nocayycué agmoobioepaghiu-
Huil poman Heavcona Mandeau «Jloseuii winsx 0o c60600u», 3 K020 8UbOPaHo iHou-
gidyanvHi ma epynosi éaacHi Hazeu. Buobip uboeo pomany 041 Haw020 00CAiONCeHHS
OKpecaeHUll HU3KO0I0 NpU4uHt, ceped AKUX i ma, wo aHmponoHiMu appuKancbiko-
20 NOX00JICeHHSI NOKU He nepebysaiu y noai 30py yKpaiHcokux 00CcAiOHUKI6 MOGU.
Mema cmammi noaseae 8 ycmano8aeHHi 3a 00NOMOOK eMUMON02IUHO20 AHANIZY
cemanmuxu eudinenux oHimie. Q6’exkmom 0ocaiodceHHs UCMYNalomy iHOUGIOy-
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anbri ma epynogi anmpononimu, wo ix excusae Heavcon Manodena na cmopinkax
cgoeo bioepagiunoeo meopy. Cemanmuka ma ocobau80Cmi @ICUBAHHS AHMPONO-
HiMiB, BUOKDeMAeHUX 3 meKcmYy agmobioepaghiunoeo pomary, nepedysaroms y poii
npeomemy yici possioku. [losinayionarvricms ma noaixysemypuicme Ilieoenno-
Agpurancvkoi Pecnybaiku cmeoproroms ocobaugy cumyauyiro 045 MOBHUX KOHMAK -
mie ma, K HAcAIO0K, MOGHOI IHmepghepenyii. 3a maKux ymoe oOHUMU i3 Halinep-
WUX y MO8U NPOHUKAIOMb 8AACHI HA38U, ceped AKUX, 6e3nepeuHo, i aHmponoHimu
(abo eaacHi imena). Bionogioui npouecu 3aemMonpoHuKHenHs, adanmauii ma acu-
MINAYii AeKcuuHuUX 00UHUYb, KOMpi NO3HA4aoms IHOUGIOyanbHi ma epynosi au-
MpOnoHiMU, 00 HOB020 MOBHO20 cepedosuua 00360410Mb 0AMU XAPAKMEPUCMUKY
PO3BUMKY NIBOeHHO-APPUKAHCHK020 8apiaHma aueniicvkoi mosu. Y pezyaomami
aHanizy eidibpanux 0ns 0ocaiodcenHss aHMPONOHIMI6 OYA0 3°9C08AHO, WO 6AACHE
iM’s1 BUKOHYE He MiNbKU HOMIHAMUBHY (YHKUII0, HA3UBANHU OeHOMAM, YU (QYHK -
yiro idenmudpixayii, supizHarouu ceiil peghepenm ceped epynu iHwuUX, aire MaKosc
Hece 000amK08y eKcnpecusHo-ouinHy iHghopmayito. Bapmum yeaeu € i moii gpakm,
W0 3 NAUHOM YACY CMAE BAJCHUM 8iOCMEIICeHHs CeMAHMUKU Ma NOX0O0JCEHHS. SIK
2pynosux, max i iHOugioyaibHux aHMpONOHIMIE, Wo 8i00YBAEMbCs Hepe3 HU3KY
eKCmpanine8anbHUX pakmopie.

Karouosi caosa: aumpononim, aemobioepagiunuii poman, Heavcon Mandena,
nie0eHHO-APPUKAHCOK UL 8aPIAHM aH2AITICbKOI MOBU.

Beryn. AHTporoHIM (Bim rp. «iM’sT TIOOAWHW») — IIe OyIb-sIKe BacHE
iM’s1 mronuHU (IHAMBiAYya IbHUI aHTPOIIOHIM) a00 Ipymu Jitoael (TpyroBuit
aHTPOMOHIM). [lo aHTPOMOHIMIB HaJlexKaTh IMPi3BUILE, MPi3BUCHKO, TICEB-
TIOHIM, aHIPOHIM (HaliMeHYBaHHS APYKMHU TIPi3BUIIIEM YOJIOBiKa), TiHE-
KOHiM (HaiiMeHyBaHHSI YOJIOBiKa MPi3BUIIIEM MaTepi, APY>KUHU), TTATPOHIM
(HaliMeHyBaHHS JIIOMWHY Bill iMEHi Y1 Mpi3BUChKa OaThbKa abo MpenKiB) |5,
c. 32]. JochimHUKKM HaAroJIOUIyIOTh Ha OCOOJIMBII poJli, 110 ii BimirpaloTh
BJIACHI Ha3BM JIIOfIel B IXHbOMY XUTTi: «BjacHi Ha3BU — ocepenok OyT-
TS TIOOUHU, OTO crien@iuHNi BUSIB, OCKIILKY 3arajbHi HaiilMeHYBaHHS
371€01JIBIIIOTO TUTIOBI JIJISI 6araThboX MOB CBITY, 2 OHIMU JIJIT KOXKHOTO €THOCY
pi3Hi. CaMe B HUX i MPOSIBIISIETHCS TBOPYMIA MOTEHIIia HApOIy, KYJIBTYPHI,
colliasibHi HagOaHHSI, CBITOISIAHI MO3ULIii, 3BUYA€EBI Ta TpaAuIiiiHi 0co-
0611BOCTI TolIO. BiacHi HaiiMeHyBaHHSI BOJHOYAC € HaliJaBHIIIUMU YTBO-
PEHHSIMM Ta OAMHULSIMU CydacHOCTi. TpuBamicTh iX iCHyBaHHsI, MaOyTh,
KOPEJTIOETHCS BAXKIIMBICTIO 00’ €KTA B JIIOACEKOMY KXKUTTI» [7, ¢. 260].

Y BITUM3HSHIT OHOMACTHL iICHYE YMUMAJIO Mpallb, IPUCBIYEHUX JOCTi-
JIDKEHHIO Pi3HUX aCMEKTiB aHTPOIMOHIMIB — JIEKCMYHOI'0, MOTHUBALIIMHOTO,
CJIOBOTBIpHOTO, (PYHKIIIAHOTO, KOMYHIKATUBHOTO, KOTHITUBHOTO TOIIIO.
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VBary BUeHUX MpUBEpTAIU BJIACHI iMeHa JTI0Jel pi3HUX peTioHiB YKpaiHu,
a TaKoX eBpoIieiicbkoro 3apyoixcks. [Ipore anTpononimu ITiBneHHO-Ad-
pukaHcbKoi PecryOniku Hapasi He MOTparJIsiv 0 KOoJia HAyKOBUX iHTe-
peciB BITYM3HSIHMX AOCTIAHUKIB, 110 MiJACUIIOE aKTYaJbHICTh 3aIIPOTIOHO-
BaHOI PO3BIIKM Ta OKPECTIOE HAYKOBY HOBU3HY POOOTH.

HocninxeHHsT BUKOHAHO Ha Marepiajgi aBToOiorpadiuyHoro pomMaHy
H. Mannenu «/loBruii nuisx 1o ceoooaun» («Long Walk to Freedom», 1995),
ekpanizoBaHoroy 2013 potii i mepekiiaieHoro 3 aHIIiiicbKOi 0araTbMa Mo-
BaMM, y TOMY YMCHi i1 yKpaiHCcbKoro. MeTa JaHoi CTaTTi MOJIsATaE y Mpo-
BelIeHHi aHali3y aHTPOIOHIMiB, BxkuBaHuXx H. Manzaenoto y 3a3HaueHOMY
BUIIIE TBOPi, 32 JOITOMOIOIO METOAIB CEMAaHTUYHOIO Ta €TMMOJIOTIYHOTO
aHajizy. O0’€KTOM TOCITiIKEHHST 00paHO iHAMBIIyalbHi Ta TPYIIOBi aHTPO-
MOHIMU i3 3ragaHoro pomany. IlpeamMerom aHamidy € ceMaHTHKA Ta OCO-
0MBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHSI aHTPOITOHIMIB, BUAIEHUX y TEKCTi pOMaHy
H. Mannenu.

PesynsraTn Ta odroopenns. Henbcon Manpgena (18 ymumnHs 1918 p. —
S rpyaHs 2013 p.) — BCeCBITHbOBIZOMUI MOJITUUHUI Aisi4, OOpelb MPOTU
pexumy anapreiny B [liBneHHO-AdpukaHcebKiil Pecryooini (mani — ITAP)
cepennHu XX ct., [Ipe3uaeHT AdpukaHcbkoro KoHrpecy (1991—1997),
naypeat HobGeniBcbkoi nmpemii mupy (1993). 3a noitiyHi norasau i mi-
SJIbHICTb MaHaena OyB 3acyIKeHUii 10 YB’SI3HEHHS i TPoBiB 27 POKiB 3a
rpatamu. [licnsg 3BimbHeHHS MaHzaena TPOAOBXUB MOMITUYHY OOPOTh-
Oy 3a piBHICTBb mpaB i cBOOO, cepen ycix rpoMansgH Kpainu. Y 1994 poiri
Henbcon Mannena 0yB yceHapoaHo oOpaHuit Ha mocany npesuaeHTta [TAP
(1994—1999 pp.). Y nunsi 2018 poxy kpaiHa BigMiTuia 100-piuus 3 qHs
HapOIKeHHs (hyHIaTOpa IeMOKPATUIHOI IepXKaBH.

Poman «/loBruii nuisix 10 cBOOOIN», 6€3yMOBHO, € aBTOOIOrpadiqyHIM.
ABTOp 3razye i 1eTajJbHO OIMMCYE BCi €Tally CBOTO XKUTTsI, TOYMHAIOYM 3 JT1 -
TUHCTBA i BKJIIOYAIOYU POKU TMOJIITUUHOT OOpOTHOM Ta yB a3HeHHs. [IpoTe
Lieli poMaH BUXOAUTD 32 paMKU CyTO aBToOiorpadii, OCKiJIbKU 3MaIbOBYE
IIMPOKY MaHOPaMy XUTTS IPOCTOrO HapOJy, KUTTS IIOBHOTO HerapasiiB,
HecIpaBe JIMBOCTI i pacoBoi AUCKpUMiHaliii. 3a cnoBamu M. JIxx. Madena,
«J1loBruii IsIX 10 CBOOOAM» BiITBOPIOE ApaMaTUYHIi MOIii, siKi cpopmyBa-
Jm nomo H. Mannmenu ta BIUIMHYJIM Ha HaLlilo 3arajioM, a TOMy 1ieil poMaH
MOKHa TaKOX KaTEroOpU3yBaTH K iCTOPUKO-TIONITUUHUI HapaTuB [12].

Bub6ip aBrobGiorpagiuHoro pomany H. Manaenu sik maTepia st aHa-
JIi3y 3yMOBJIEHUI KiJlbKoMa YnHHMKaMu. [lo-Tiepiie, poMaH HanvMcaHui



134 ISSN 2410—3373 + 3anucku 3 oHomactuku * 2018 < Bumyck 21

aHIJiicbKol0 MOBOIO, TouHille [TiBneHHO-AhpUKaHCHKUM TePUTOpPialb-
HUM BapiaHTOM aHTJiiichbKol MOBU. JlOCHiIKeHHS JEKCUMYHOTO CKIamy
i rpamaruyHoro yctpoio ITAA (miBaeHHO-apPUKaHCHKOI aHTJiNCHKOT)
MOKH 110 He Oy/U y (POKYCi yBaru BiTYM3HSIHUX JTiHTBICTIB, 110 JOJATKOBO
YBUPA3HIOE aKkTyajbHicTh aHaii3y. [lo-npyre, Heabcon Mannena — Oi-
JIIHTB, SIKMIi 3HaB He TiJIbKU CBOIO PiIHY MOBY KOcCa, ajie i BiIbHO BOJO/IiB
aHTJIiICbKOIO0 MOBOIO, OTPMMABILIM CEPEAHIO, a 3TOA0M i BUILY (IOpUINY-
Hy) ocBiTy. OTXe, MpUMYCKAEMO MOXKJIMBICTh BUIAIKiB iHTepdepeHLii
MOB Y T€KCTi poMaHy, 1110 CTAaHOBUTh OKPEMUI1 iHTepeC A JIIHTBIiCTiB.
ITo-TpeTe, B poMaHi (0COOJMBO y MEPIIUX pO3Ainax, MPUCBIUEHUX TU-
TUHCTBY Ta IOHAUbKUM pokaM) H. MaHpmena mMpPOKO BUKOPHCTOBYE
BJIACHI Ha3BM JIIOACH CBOro Ta iHIIMX KJIaHiB, 10 CKJIaIarTh TOCTATHIO
3a 00csToM (hakTUUHY 6a3y eTHOCTIeIM(DIYHNUX aHTPOTTOHIMIB AJIsI BceOiu-
HOTO aHaJi3y.

CyyacHuii SIKiCHUI CKJIall aHTPOMOHIMHOIO MPOCTOPY OHOMACTUKO-
Hy ITAP € reteporeHHUM 3a €TUMOJIOTIE€IO 1 Bia3epKasloe JiHTBajibHe
pi3HOOApPB’sl KpaiHU K OJMH i3 pe3yJabTaTiB il CKJIaAHOIO iCTOPUYHOTO
PO3BUTKY. 3arajibHO-BiZOMUM € Toii (paxT, 1o B [TAP odiuiiiHuMu BU3Ha-
HOo 11 MOB, a TaKOX 1IiJla HU3Ka MOB BBaXXalOThCsl HalliOHAJTbHUMU (IUB.
Tabn. 1, cknageHy 3a faHumu http://salanguages.com):

Tabauug 1
Mosu IliBaenno-Adpukancbkoi Pecmy0tiku
Odiuiiini (nepxaBHi)moBu [TAP Heodiuiitni moBu I[TAP
Afrikaans appukaaHc Fanagalo ¢anarano
English anrmiiiceka IsiCamtho (Tsotsiaal) kamTO
IsiNdebele* (Ndebele) Hnebene Khoe xoe
IsiXhosa (Xhosa) moBa koca Nama Hama
IsiZulu (Zulu) 3yny San can

Northern Sotho (Sepedi) ceneni (a6o miBHiuHa | Lobedu no6eny
COTO)
Sesotho (Southern Sotho) cecoto (abo niBaeHHa | Northern Ndebele miBHiuHa

COTO) Hiebene
Setswana (Tswana) (ce)TcBaHa Phuthi myTi
Si Swati (Swati) cBari Sign Language MoOBa XecCTiB

Tshivenda (Venda) Benna
Xitsonga (Tsonga) TcoHra

* [Ipedikc isi- y Ha3Bax nesikux MoB (IsiXhosa, IsiZulu, etc.) 03Ha4Ya€ «MOBa».
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Cepen MOB, 1O BUKOPUCTOBYIOThCSI Maitxke 51 MiIbHOHOM KUTEJiB
ITAP Bioma Ta y mmo0OyTi, IpeBaIfoe MOBa 3yJ1y, SIKOIO PO3MOBJISTIOTE 11,6
MiJIbIIOHIB XXUTEJiB; MOBaMU Koca Ta adppuKaaHC KOPUCTYIOThCS BIOMa
BimmmoBigHO 8,2 Ta 6,9 MiJIbIHOHIB IpoMazsTH. AHTJIiIIChKa MOBA SIK 3aCi0 10~
MAalllHbOT'O CITIJIKYBaHHSI ITOCINa€ YeTBEpTE Miclie: HEIO MOCIYTOBYIOThCS
0JM3bKO 5 MiNIbiiOHIB Ttoaeit (3a naHumu Statistics South Africa Ha 2011 pik).

VHikanbHa MYJIBTUJIIHTBaJIbHA CUTYallisl KpaiHU CIIpUsiia CTBOPEHHIO
MOJIIKYJIBTYPHOI Hallii, Ha Mmo3HayeHHs kol HeabcoH MaHnena BXuBaB
BIIy4HYy MeTaopy Becenku (the Rainbow Nation). CniiBicCHyBaHHSI KiJIbKOX
MOB Ha €IMHIill TepuTOpil MoJiHALIIOHAILHOI Jep:KaBU 3 HEOOXiAHICTIO
MPU3BOIUTD A0 iX KOHTAKTIB, pe3yJIbTaTOM YOT'0 CTalOTh OKa3iOHaJIbHI 3a-
MO3UYEHHSI Ta MOBHA iHTep(epeHLlis y MOBJIEHHi OiTiHTBIB. Y Wil cTaTTi
MM 30CepeIKyeEMOCh Ha aHIJiichKiit MoBi B ITAP, sika oTpumaina craryc
perioHanbHOro (a came — IliBneHHO-A(ppPUKAHCHKOr0) BapiaHTy aHIJIii-
CbKOi MOBH.

[lepiue, 110 Bpaxkae €BpONENChLKOro YyuTaya Mpu 03HalOMIJIEHHI 3 po-
MaHoM «Jlogeuil wasx 0o ceob600u», — 1ie BeJIWKa KiJbKICTh Ha3B Pi3HUX
€THIYHMX TPYII i KJIaHiB. ABTOp Tependavae MeBHi TPYIHOLI, SIKi MOXYTh
BUHMKHYTHU B IIPOLIECi YUTAHHS Y JIIONMHU, sIKa HE HAJIEXKUTh 10 OMUCYBa-
HOTO cepeoBUIlla, CaMe TOMY BiH HaJa€ AesIKi MOSICHEHHS 11010 TePUTO-
pii MPOXWBAHHS TOTO YU iHILIOTO HAPOy/KJIaHy, HOro OJM3bKUX i AAIEKUX
POIMHHUX CTOCYHKIB 3 IHIIMMU HapoAaMu/KiaaHaMu Toio. Hanpuknan:

The Nguni can be divided into a northern group — the Zulu and the Swazi
people — and a southern group, which is made up of amaBaca, amaBomyana,
amaGcealeka, amaMfengu, amaMpodomis, abeSotho, and abeThembu, and
together they comprise the Xhosa nation [Part 1, Ch.1].

[IpoBeneHuit eTUMOJOTIYHUI aHali3 MO3BOJMB BCTAHOBUTH, IO
Mopdema ama- y BNacHUX Ha3Bax amaBaca, amaBomyana, amaGcealeka,
amaMfengu, amaMpodomis € nipediKcoM i 03Havae «KJiaH» abo Joaei
SIK TIpeACTaBHUKIB MeBHOro kjaHy. llle onuH nmpukiam, 3 SSKOro BUIAHO,
110 npedikc ama- MiCTUTh ceMy 30ipHOCTI, HaJIEXKHOCTI 10 IEBHOI TPYITU
JIIONIEW:

But amaMfengu were an industrious people, and because of their contact
with Europeans, they were often more educated and «Western» than other Af-
ricans. When I was a boy, amaMfengu were the most advanced section of the
community and furnished our clergymen, policemen, teachers, clerks, and in-
terpreters. They were also amongst the first to become Christians, to build better
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houses, and to use scientific methods of agriculture, and they were wealthier
than their Xhosa compatriots [Part 1, Ch.2].

Y HaBemeHoMy BUIIE YPUBKY O0auuMMO Y3rOMKEHHS iMEHHUKa
amaMfengu, sKuii 3aiiMae MO3ULLII0 MiAMeTa, 3 AIECTOBOM-3B’SI3KOI0 (Were)
CKJIaIHOTO iIMEHHOTO MPUCYAKA Y MHOXMWHI. IHIIMMU clioBaMu, po3IJisiny-
BaHMI Tpedikc, KpiM CeMaHTMYHOTO KBaHTa iHdopMallii, MiCTUTh BiT0-
MOCTi PO TpaMaTUYHY KaTeropito MHOXWHU. BonHouac, y TeKCTi poMaHy
CIIOCTEPIra€ThCsl TEHACHIIiSI 1O YTBOPEHHS MHOXWHU 3ac00aMu aHTJIili-
CbKOi MOBH, TOOTO 32 JOMIOMOTIOIO T0AaBaHHS 3aKiHUEHHS —S, SIK TO Zulus,
Xhosas, Pedis, Vendas i T. iH., HanpuKJaz;

The only rivalry between different clans or tribes in our small world at Qunu
was that between the Xhosas and the amaMfengu, a small number of whom
lived in our village [P. 1, Ch.2].

BxxuBaHHS 3aKiHYEHHSI MHOXXWHU —S 3aMiCTb aBTEHTUYHUX MpediKciB
3 TUM CaMUM rpaMaTUYHUM 3HAYEHHSIM MOXHa PO3IJIsIaTH SIK YaCTKOBY
ACUMIJISILLIIO Y pe3y/bTati iHTepdepeHilii MOB, a caMe BIUTMBY aHIIiCbKOI
MOBH $IK OJIHi€1 3 odiuiiHux MmoB TTAP.

IlikaBo i LiTKOM MPOrHO30BaHO, 110 KOJX MOBA i/e Jullle Mpo OAHO-
ro MpeacTaBHUKA KiaHy, NMpedikc ama- 3aMiHIOETbCS Ha iHII npedikcu.
Takumu € um-, umu- ado abe-, 5iKi 03HaYalOTh «0JHA 0CO0A 3 KJIaHY», Ha-
npukian: umZulu, umXhosa, abe Thembu. J17151 eTHIYHUX TPYI MiBHIYHILLIMX
perioHiB BUKOPHMCTOBYIOThCS iHIII Tpedikcu: mulVenda (npeacTtaBHUK
knaHy Benpna) abo moPedi (npencraBHuk kinany Ileni); VhaVenda — xnan
Benna, a Takox BaPedi — xnaH Ileni. IHmMu cioBamu, KOXHil Tepu-
TOpii mpuUTamMaHHi cBoi, cnielnGivyHi Ha3BU, a TAaKOX MOP(OJOTiUHUMI iH-
BEHTAp X CTBOPEHHS. ¥ 1IbOMY KOHTEKCTi BBAXKAEMO AOLITbHUM MOCIaTU-
ca Ha O. 0. KaprnieHko, sika BKa3ye, 1110 peajibHi OHOMACTUYHi CUCTEMU
(oHOMACTUYHI MOJISI) «MalOTh TOCUTh BUPA3Hi iHTpaJiHTBaJIbHI pO30iX-
HOCTi, a TOMY MPUB’SI3aHi 10 MEBHUX TEPUTOPIii, IO iICTOPUYHO CHopMy-
Baymcs» [2, ¢. 97].

VY Garatbox BUMaaKax MOXOMKEHHS Ha3B KJIaHiB a00 €THIYHUX IPYIl €
BTpayeHUM, ITPOTE€ HaM BAAJIOCS BUSIBUTU 3HAUYEHHS BJIACHUX Ha3B OKpe-
MuX HapoiB. Tak, TpyroBuii aHTPOIOHIM Zulu 03Ha4a€ MOBOIO 3YJy «He-
Oeca», «<He0O», a Xhosa MOBOIO HTYHi (Nguni) 3HAUUTh «BTiKau», «IIPOTEC-
TYBaJIbHUK»; IlI€ OJMH TPYIOBUI aHTPOIIOHIM Boer y Tiepekyaii 3 MOBU
adpukaaHc o3Havyae «pepmep». AK 6aurmMo, HOMiHATUBHA OJMHMLS Ye-
pe3 CeMaHTUYHUI JIAaHII0’KOK BUBOAUTH 0 OifbII CKJIAAHOI MEHTaIbHOI
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ctpyktypu. 3a cnoctepexkeHHsmu O. FO. KaprieHko, «BjacHi Ha3BU B
MEHTaJIbHOMY JIEKCUKOHI BiirpaoTh 3HAUHO iCTOTHIly pOJib, HiXK Y MOBi
Ta MOBJIEHHi. BOHU He MpocTo € B MEHTaTbHOMY JIeKCUKOHI. CTalouu, mo-
JIIOHO 1O BCiX OOMHUIIb MEHTAJIbHOIO JIEKCUKOHY, KOHIIENTAMU B aKTHUB-
Hili Y B MacuUBHil (popMi, BOHU CIYTYyIOTh OpraHizaTopamMu MeHTaJbHO-
ro JIEKCUKOHY, KOOpAMHATOpAMU MEHTaIbHOI KapTUHU CBiTY, IIUppamMu
iH(opMaLitHUX CKPUHBOK MaM’dATi i 3acodaMMu BUBEAEHHSI BMICTy LIMX
CKPUHBOK Yy MOBJIEHHS i B MOBY» [3, c. 18].

BnacHe iM’4 Bimirpae BaxJuBY poJib B XKUTTi JIoAMHU. OMUCYIOUU CBili
KUTTEBUM 1isix, Henbcon MaHnena 3a3Hayvae, 1110 3a TpagulisiMu ad-
PUKAaHCHKMX HApOJiB Ha KOXHOMY 3 XXMTTEBMX €TalliB JIIOIMHA OTPUMYE
neBHe iM’s. Tak, npu HapomkeHHi H. Manaena orpuman iM’st Rolihlahla
(Ponixnaxmna), 1o MOBOIO KOCa O3HA4Ya€ «TOM, XTO TSATHE TiJIKy JepeBar,
a00 PO3MOBHOIO MOBOIO «OCIIKETHUK» , «IIKOJHUK»:

In Xhosa, Rolihlahla literally means «pulling the branch of a tree,» but its
colloquial meaning more accurately would be «troublemaker» [Part 1, Ch.1].

IIpote y mikosi, 1e HaBYaHHS BEJOCS aHIJIiiIChKOIO MOBOIO i OpUTaH-
CbKMMU BUKJaJayaMM, YCi JiTM OTpUMYBAJIM aHIIilcbKi iMeHa. Lle Oyno
BUKJIMKAHO THUM, IO aHIJIOMOBHMM BYUTEJSIM OyJIO BaXXHO BUMOBMTH
aBTEHTUYHI iMeHa. TakuM YMHOM, TOJIOBHUI MEPCOHaX PO3IIsIAyBaHOI
HaMu aBTOOiorpadii orpuman iM’st HeabcoH:

That day, Miss Mdingane told me that my new name was Nelson. Why she
bestowed this particular name upon me I have no idea. Perhaps it had some-
thing to do with the great British sea captain Lord Nelson, but that would be
only a guess. (Part 1, chapter2)

ABTOp BKa3sye, 1110 MaTW JBa iMeHi — aHIJiicbKe i ad)puKaHChKe —
crayio Tpaaulieto y I[TAP:

Africans of my generation — and even today — generally have both an Eng-
lish and an African name [Part 1, Ch.2].

IIporte, K BXe 3a3HavYanaocs, B KyJbTYpi apUKaHCbKHUX HAPOIiB KOX-
HUI BaXKJIMBMIA €Tall X)KUTTEBOTO ILLJISIXY CYITPOBOKYBABCSI HaAaHHSIM JIIO-
nuHi HoBoro imMeHi. Tak, Henbcon y Bini 16 pokiB mig yac iHimiauii Koca
(00psiay obpizaHHs) oTpuMaB iM’a [aniOyHra, 110 MOBOIO KOca O3Hayvae
«TBOpPELb / 3aCHOBHUK MiCILIEBOTO OpraHy Baau, MiCLIEBUX 300DiB»:

At the ceremony, I was given my circumcision name, Dalibunga, meaning
«Founder of the Bunga,» the traditional ruling body of the Transkei. To Xhosa
traditionalists, this name is more acceptable than either of my two previous



138 ISSN 2410—3373 + 3amucku 3 oHoMacTuku * 2018 « Bumyck 21

given names, Rolihlahla or Nelson, and I was proud to hear my new name
pronounced: Dalibunga. [Part 1, ch.4].

[Mommpenumu cepen abprKaHCHKUX KJIaHIB OyJIM He TUTbKU «Odilliii-
Hi» iMeHa, sIKi JIoA1MHa OTpUMYBaJIa Y Pi3Hi Mepioau CBOTO XXUTTs, ajie i
npi3Buchka. Tak, Hampukiaa, poaudi HasuBaau Mangeny TaToMKXyny
(Tatomkhulu), 1110 03HaYaNIO «AiNyCh», OCKITbKM MajeHbKUIT HeabcoH OyB
CepHO3HUM XJIOITYUKOM i BUIJISIAAB SIK TOPOCIUI YOJIOBIK:

They called me by the pet name of Tatomkhulu, which means «Grandpa», be-
cause they said when I was very serious, I looked like an old man [Part 1, Ch.3].

Y nopociomMy XKuUTTi, Ko MaHesna cTaB BiIoOMOIO MOJITUYHOIO (iry-
poto B ITAP Ta 3a ii Mexxamu, ioro Takox HazuBaau 7ata, 110 MOBOIO KOca
3HAYUTDb «0aTbKO». TakuM ynHOM kutei [liBneHHo1 AdpuKu, He3aaexkHO
BiJl CBOTO BiKY, BUCJIOBJIIOBAJIM TJIMOOKY MoiaHy MaHnpaeni.

Ille onHUM iMeHeM, sike BAKOPUCTOBYBAJIM MpU 3BepHEeHHi 10 H. MaH-
nenu, oyno Khulu, mo 3Haunno «Beaukuii». Lle Takox ckopoyeHa popma
BinI KocbKoro «ainych». (ITop. 3 aHrn. grand ta grandfather).

HaiiBaxnusimumm i3 cBoix iMeH Manpena BBaxkaB Madiba — iM’s1 K1a-
Hy, 10 SIKOTO BiH HajiexaB. 3a Tpaaulli€lo, iM’s1 K1aHy OYyJ10 3HAUHO BaXKJIu -
BillIMM 3a Mpi3BUILE, OCKiTbKM BKa3yBaJlo Ha MpejaKa, Bijl SKOTro et KiaH
noxoautb. Madiba 6yno im’s Boxas TemOy, sikuii xkuB y XVIII ct. [1po ue
Henwcon Manpena 3raaye y cBoiit aBTobiorpadii:

Each Xhosa belongs to a clan that traces its descent back to a specific forefa-
ther. I am a member of the Madiba clan, named after a Thembu chief who ruled
in the Transkei in the eighteenth century. I am often addressed as Madiba, my
clan name, a term of respect [Part 1, Chapter 1].

Bnache iM’s1, Ik 6a4MO, BUKOHYE HE TiJIbKM HOMiHATUBHY (PYHKIIiIO,
Ha3MBalOUM AEHOTAT, Y (PYHKLI0 ineHTU(iKallii, BUPi3HSIOUU CBili pede-
DPEHT cepeji I'PYMU iHIIKX, ajle TAKOX Hece TOAaTKOBY €KCITPEeCUBHO-OLIIH-
Hy iHdopmaltito. Lle 0coba1BO YiTKO MPOSIBASIETHCS TOMi, KOJU 3aralbHUI
iMEHHMK CTa€ BJIACHOIO Ha3BOIO — MPi3BUCHKOM, MPi3BUILIEM, iM’SIM TOLIO.

Hukye HaBogMMO KilbKa MOIIMPEHUX Ha TEPUTOPil ADPUKU BIaCHUX
iMeH, sIKi MMOXOISITh BiJ 3araJlbHUX iIMEHHMKIB (AMB. TAOJULIIO 2):

Cepen iHAMBiAyaJIbHUX aHTPOIOHIMIB, SIKi 3yCTpiyalOThbCs B POMaHi
H. Manpena, nepeBaxkHa OiblIiCTh MOXOAUTh 3 MOBU Koca. 3a TOMOMO-
rol0 €TUMOJIOTIYHOrO aHali3y HaM BIAJOCsS BCTAHOBUTU CEMaHTUKY Je-
sKux 3 HUX. Hanpukian, yonosive iM’ss Matanzima MOBOIO KOca O3Havyae
«TMOBHUM poT». Lle iM’s1 BUKOPUCTAHO Y HACTYITHOMY YPUBKY:
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Tabauus 2

BaacHi ivena xureniB AGpuKku Ta iX 3HAYEHHS

IMeHa xiHoK IMeHa yosoBikiB

IM’s 3HAUEHHS Im’sa 3HAYEHHS
Abhikhya Kpaca, cllaBa Aahlaad pamicTtb
Adithya COHIIEe Aashrith MpaBUTENb
Dakshinya CKPOMHICTb Aatish BOTOHbB
Kenya pir TBApUHU Babar JIeB
Kimala METEJIUK Elayaraj BOJIOJAD MUDY
Madhumathi Mel, COJIOIOLLT Girish KOpOJIb Tip
Saida MMCIUBULIS Mahatejasw PO3YMHUK
Sujala XMapuHKa Sudhamsu MicsI1Ib

Sabata, who ruled the Thembu from 1954, was the grandson of Ngange-
lizwe and a senior to Kalzer Daliwonga, better known as K. D. Matanzima, the
Jormer chief minister of the Transkei — my nephew, by law and custom — who
was a descendant of Matanzima. [Part 1, Chapter 1].

Taxkox My BU3HAUYWIM, IO MOBOIO KOca 4yoJyioBiue iM’st Dengana 3Ha-
YUTh «MaJIUil nypeHb», Diliza — «n1amatucsi», Dingane — «Tl0OAWHA Y HYX-
ni», Gadla — «wacnusuii», Mandel — «murnanb», Ngubengcuka — «dayTTeBa
HaTypa», Sandile — «3pocTaTu», a Jongintaba 03Ha4Ya€ «TOW, XTO TUBUTHCS
Ha ropu». OCTaHHE iM’s1 3yCTPIYAETHCS TPUYi, OJWH i3 MPUKJIIA/IiB HABOIU-
MO HIXKYE:

My father has sometimes been referred to as the prime minister of Them-
buland during the reigns of Dalindyebo, the father of Sabata, who ruled in
the early 1900s, and that of his son, Jongintaba, who succeeded him. [Part 1,
Chapter 1].

BucHoBku. CemMaHTHKaA BJIACHOTO iMEHi K OCOOJMBOI HOMiHATUBHOI
OJVHULII € CBOEPITHUM TTOEAHAHHIM BepOaIbHOTO i HEBepOaAIbHOTO KOM-
MOHEHTIB, 1O CSAraloThb CBOIMU KOPEHSIMU JajieKoi JaBHUHU. 3 TJIMHOM
yacy TMOXOMXKEHHSI aHTPOMOHIMIB (SIK iHAWBiMyaJbHUX, TaK i TPYMOBHUX)
CTa€ BCe CKJIAQAHIILIMM JJ1 BU3HayeHHs. Lle oOymoBieHo OGaratbma eKc-
TPaJiHTBaJIbHUMK YMHHUKAMU, SK-TO: 3HUKHEHHSM ITOCeJIeHb, SIKi Ha-
Jajiv iM’s1 CBOIM XKUTENSIM; MirpallilHUMU MPOLECaMu, SIKi «BiApUBaIOTh»
HOCIiiB iM@H BiJl IXHbOTO €THIYHOTIO JKepesa i CIPUsIOTh 3MillyBaHHIO 3
IHIIMMU €THOCAMU, 1O TaKOX MOXEe TMPU3BECTU A0 aCUMIiJSLIT OHIMIiB;
BUMHPAHHSIM MOB €THIYHMX TPy i, TAKUM YMHOM, BTPATOIO CEMaHTHY-
HUX JIAHITIOXKIB aHTPOMOHIMAa 3 HOMIHATUBHUMM OIWHULISIMU MOBH, SIKa
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nopoauia et oHiM, Ta iH. IIpoTe eKcKypc B icTOpito BIaCHOTro iMeHi Ha-
3aBXKIM 3aJUIIATHCS aKTyaJIbHUM, TaKUM, IO MPOOYIKYE MpodeciitHy
LiKaBiCTh JIIHI'BIiCTa i MiAIITOBXYE 1O HOBUX HAYKOBUX PO3BIIOK y O€3MeXK-
HOMY 3a CBOIMU BUSIBAMU aHTPOITOHIMHOMY MTPOCTOPI JIFOACHKOTO OYTTS.

Hamu BucBiTaeHo nuine Manuii ¢parmeHT oHiMmiB IliBmeHHO-Ad-
pUKaHChKOi PecryOsiiku, OCKilbKM Hallle AOCTiIXKEeHHSI 00MeKyBaaocs
(hakTMYHUM MaTepiaJioM OJTHOTO POMaHy, YMil aBTOp € OiTIHTBOM — HO-
cieM aHTJIificbKoi MOBHM i MoBU Koca. [Ipote Teputopist ITAP npeacrtabisie
c00010 YHiKaJlbHe MYJBTUJIIHTBaJIbHE CEPeIOBMINE, SIKe TaK UM iHaKIIe
BILJIMBAE Ha MiBAeHHO-a(ppUKAHCbKUI BapiaHT aHTJilicbKOi MOBU. 3a3Ha-
YeHEe 3YMOBIIIOE MEPCNEKTHBY MOJAIbIIMX HAYKOBHX PO3BiIOK T'€HETUYHOI
€BPUCTUYHOCTI BJACHUX iMEH Y LIbOMY PEeTiOHi.
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HHIABHIYATBHBIE H TPYITITOBBIE AHTPOIIOHHUMBI B ABTO-
BHOTPADHYECKOM POMAHE HEJIBCOHA MAHJIEJIBI «JJOJTHI ITYTh
K CBOBOJE>

Annomauus. Cmambss noCésujeHa UCcie008aHu CeManmuKy aHMponoHUMO8
FOxcno-Agppuxanckoii Pecnyoauku. Mamepuaiom cayxcum asmoobuoepagpuue-
ckuil poman Heavcona Mandenwt «/loneuii nyme K c60600e», u3 mekcma Komopozo
omobpaHvl UHOUBUOYANbHBIE U 2PYNNOBble UMEeHa cobcmeeHHble. Boibop dannoeo
POMAHQA 045 Haule2o uccaedo8anus npooUKmo8an psoom npUiUH, cpeou KOmopuix u
mo, 4mo aHMpPONOHUMbL APPUKAHCKO020 NPOUCX0NCOEHUs NOKA He npebbléanu é noae
3peHus yKpaunckux uccaedosameneil si3vika. Ileavro cmamou seasemces yemanog-
AeHue npu NOMOUWU SMUMON0SUHECK020 AHAAUA CEMAHMUKU 8bIOEAEHHbIX OHUMOB.
O6sexkmom uccredo8anus npeocmasisomes UHOUBUJYanbhble U epynnogule aH-
mponoHumbl, komopule ynompeodun Heavcon Mandena na cmpanuyax ceéoeeo 6uo-
epaguueckoeo npoussedenus. Cemanmuka u 0cobeHHoCmu ynompeobeHus aHmpo-
NOHUMOB, 8bl0eNeHHbIX U3 MeKCMa asmoouoepapu1ecko2o pomana, hpebvlieaiom 6
poau npedmema 0anHo20 uccaedosanus. [loaunayuoHarbHOCMb U NOAUKYAMYD-
Hocmo FOxcno-Agpuxanckoii Pecnybauku co3darom 0cobenHyr cumyauyuro os
A3bIKOBLIX KOHMAKMOB U, KaK credcmeue, 045 53bik06oil unmepgepenyuu. Ilpu
MAaKux ycao8usx 0OHUMU U3 NEPBbIX 8 CUCMeMY 3bIKA NPOHUKAOM UMeHa C00-
cmeennble, cpedu Komopbsix, 6e3 comHenus, u aumponorumst. CoomeemcmeenHble
npouyeccyl 83aUMONPOHUKHOBEHUS, A0GNMAYUY U ACCUMUNAUUU NeKCUYeCKUX eou-
HUY, KOMOpble 03HAYAM UHOUBUOYANbHBIE U 2PYNNOBbIe AHMPONOHUMbL, 8 HOBYHO
A3bIKOBYIO cpedy N0360ASI0M 0XAPAKMEPU308aMb PA3GUMIE H0ICHO-APPUKAHCKO-
20 6apUAHMA AHRAUIICK020 A3bIKA. B pezynvmame anasuza omobpannsix ons uc-
€1e008aHUS AHMPONOHUMOB ObLAO BbIICHEHO, IO UMSL COOCIMBEHHOEe BbINOAHSEM He
MOAbKO HOMUHAMUBHYIO (DYHKYUIO, HA3bI8ASI OAHOMAM, UAU QYHKUUI UOeHmMUpU-
Kauuu, evidenss ceoll peghepeHm 6 epynne opyeux, Ho makaice Hecem 6 cebe donon-
HUMENbHYIO IKCNPECCUBHO-0UEHOUHYI0 UHDOPMAaUUI0. 3acayicueaem 6HUMAHUS U
mom akm, umo ¢ meveHuem 8pemMeHu CMAaHOBUMCS CA0JICHee OMCAeOUMb CeMAaH-
MUKY U NPOUCXO0dICOeHUe KAK ePYRNOBbIX, MAK U UHOUBUYOANbHBIX AHMPONOHUMOE,
umo npPoucxooum noo eausHUEM p0a IKCMPAIUHE8ANbHbIX PAKMOPO8.

Karoueevie caosa: anmpononum, asmoobuoepaguueckuii poman, Henvcon
Manodena, 0cHo-appukancKuil 6apuanm aHeAUIUCK020 S3blKdA.

ISSN 2410—3373 « 3anmucku 3 onoMacTuku * 2018 ¢ Bumyck 21 143

Svitlana O. Klochko

Candidate of Psychological Sciences, Associate Professor at the Department of
Foreign Languages, Khmelnytsky National University, Instytutska Str., 11, Ukraine,
Khmelnytsky, 29016, tel.: +38 067 7874376, e-mail: svitlanapilishek24@gmail.com;
ORCID ID: 0000—0002—3685—8901

INDIVIDUAL AND GROUP ANTHROPONYMS IN NELSON MANDELA’S
AUTHBIOGRAPHIC NOVEL ’LONG WALK TO FREEDOM’

Summary. The article deals with the etymological analysis of certain individual
and group anthroponyms taken from the autobiographical novel by N. Mandela.
The choice of the novel is determined by a few factors, among them being the fol-
lowing: first, ethnic African names (proper nouns) have not yet been in the focus of
Ukrainian linguists until now; second, Mandela was a native speaker of two official
languages in South Africa, namely isiXhosa and English. The interference of the two
languages is of special interest to philologists, too; third, the idiolect of Mandela is
a sample of South African English — a territorial variety of English that appeared
in XVIII c. and now functions as one of eleven official languages of the Republic.

The article points out that South African proper nouns are etymologically he-
terogeneous and reflect lingual diversity of the country as a result of its complicated
historical development. Most anthroponyms used in the novel have Xhosa roots. The
article also mentions the names of N. Mandela — those he got at various stages of his
life from his kinsmen and from other people in South Africa. The semantic analysis
of chosen onyms has revealed that a proper noun has a number of functions: the
nominative function, as it is used to name the referent; the function of identification
(to specify its referent out of others); and also the connotative function (to express
certain additional information, including the evaluation of the given referent). It is
shown that a number of proper names historically can be traced to corresponding
common nouns denoting things, qualities, and Gods.

South Africa represents a unique multilingual environment influencing each of
the languages including English, which could be a promising field for further re-
search.

Key words: anthroponym, autobiographic novel, Nelson Mandela, South-Afri-
can variant of English.



